Силабус курсу
«Англомовний рекламний слоган в аспекті перекладу»
Ступінь вищої освіти – магістр
Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови та другої іноземної українською
Рік навчання: 2	Семестр: 3
Дні занять: за розкладом факультету
Консультації: за розкладом факультету 
Кількість кредитів: 3	Мова викладання: англійська, українська
Керівник курсу: к.філол.н., доцент Добровольська Д.М. 
Контактна інформація:  kafedra.perevoda@gmail.com 
Опис дисципліни. Курс «Англомовний рекламний слоган в аспекті перекладу» входить до циклу лінгвістичних дисциплін, що формують лінгвістичну базу перекладача. Дана програма становить собою стислий курс, у якому викладено основні стилістичні засоби виразності та сугестії на матеріалі слоганів. Значну увагу приділено особливостям утворення англомовних слоганів, типам предикативних зв’язків компонентів слоганів, а також мовним та мовленнєвим засобам  впливу на реципієнта слогана під час сприйняття англомовного слогана в процесі читання чи слухання (або – разом). Розглянуто способи та прийоми відтворення змісту повідомлення засобами української мови, а також необхідність збереження прагматичного навантаження автентичного слогана у слогані-перекладі.
Основною метою даної програми є формування загальних та фахових компетентностей у студентів, поглиблення їх теоретичних знань з перекладу та формування навичок перекладу англомовних слоганів на теренах здійсненого ними лінгвокомунікативного аналізу змісту й впливу слоганів, а також засвоєння студентами послідовності перекладу з англійської мови на українську. Основна мета обумовлює вирішення наступних завдань: ознайомлення студентів з теоретичними викладками щодо особливостей англомовних слоганів, у тому числі екстралінгвістичними (прагматичний вплив на реципієнтів рекламованих товарів та послуг); засвоєння  послідовності кроків декодування змісту англомовного слогану та його прагматичного впливу на реципієнтів, а також добір семантико-синтаксичних засобів, які найкращим чином відтворюють слоган мовою перекладу.  

Структура курсу
	Години
(лек./сем.)
	Тема лекц., практ,семінар. занять
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	               Тема 1.
Origin and Еvolution of the Notion “Slogan”


	Знати походження, еволюцію  та  значення поняття «Слоган», об’єктивні та суб’єктивні фактори, що сприяють успішності поширення слоганів у світі.
	Прочитати літературні джерела за темою, засвоїти основні поняття та терміни.

	2 лек.
	 Тема 2. “Phrase”, “Text”, “Discourse”, “Slogan”: Common and Distinctive Features

	Оволодіти матеріалом  про психолінгвістичні характеристики позначених понять, з’ясувати їх тотожні та розбіжні характеристики.
	Прочитати літературні джерела за темою. Засвоїти дану інформацію, вивчити терміни.

	2 лек.
	Тема 3. Monopredicative and Polypredicative Slogan Types.


	Здійснювати аналіз слоганів щодо їх структурних особливостей; вміти визначити комунікативний центр монопредикативних та поліпредикативних слоганів, а також використані в них прийоми  сугестивного впливу на реципієнтів реклами.
	Дібрати та  проаналізувати англомовні соціальні та комерційні слогани (мінімум 10)  Виписати з них  головні елементи впливу на потенційних користувачів рекламної продукції.

	2 лек.
	Тема 4. Commercial and Social English Slogan.

	Запам’ятати методичні прийоми та техніки, що використано для утворення слоганів соціальної та комерційної реклами; з’ясувати  тотожні та розбіжні характеристики цих типів слоганів.
	 Виписати у зошит низку прийомів і технік, що використано в слоганах. Обґрунтувати запис.

	2 практ.
	Тема 5. Semantic Peculiarities of Slogans.

	З’ясувати можливості семантичних засобів для утворення слоганів. Визначити роль метафор, метонімій, порівнянь,  ергонімів  інших лінгвістичних засобів, а також запропонувати варіанти відтворення слогана-першоджерела у перекладі.
	Вивчити семантичні та синтаксичні засоби організації тексту, а також фігури мови для підвищення впливу на реципієнта реклами.

	2 практ.


	Тема 6. Stylistic Devices Applied in English Commercial and Social Slogans
.

	Опанувати стилістичними засобами, що притаманні слоганам соціальної і комерційної реклами, вміти перекладати ці слогани при максимальному збереженні прагматичного навантаження слогана першоджерела.
	Створити кейси з переліком стилістичних засобів, що використовують в англомовних слоганах, вивчити їх.

	2 практ. 


	Тема 7. Methodology of Re-creating Slogan’s Semantic and  Pragmatic Loading via Translation

	Здійснювати лінгвостилістичний аналіз слоганів  задля визначення прагматики даного дискурсу, ролі кожної  лексичної одиниці і відтворювати англомовний слоган засобами української мови згідно культурологічних традицій нашої країни.
	Визначити  стратегії перекладу слоганів, записати послідовність кроків; дібрати 10 слоганів і запропонувати  варіанти перекладу. 

	4 практ. 


	Тема 8. Audial, Visual and All-Factor English Slogans as Mass Media Phenomenon and Peculiarities of Their Translation into Ukrainian. 

.
	Опанування  прийомами аналізу інформативного і прагматичного прошарків слоганів соціальної та комерційної реклами задля визначення ролі аудіальних, візуальних, аудіо-візуальних компонентів; максимального збереження культурологічної інформації у перекладеному слогані.
	Знайти і записати 10 слоганів, у яких фонові аудіо-візуальні, візуальні, аудіальні компоненти несуть значущій зміст для рекламної кампанії.  Перекласти  слогани українською мовою.
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час контрольних, тестових робіт та заліку не дозволяється.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:

	Види оцінювання
	Кількість балів 

	Відвідування лекційних занять  Відвідування практичних занять
	4
10

	Опитування під час практичних занять, обговорення кейсів
	25

	Самостійна письмова робота 
	40

	Залік (підсумкове тестування)
	21


 
Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом



     

